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Tavallisesti konjunktiolla tarkoitetaan sanaa, jolla kaksi samafunktioista
elementtiä rinnastetaan eli koordinoidaan. Konjunktio on samaten yleisni-
mitys kaikille erityyppisille sidesanoille. Niinpä esim. suomen konjunktiot
ovat kopulatiivisia, disjunktiivisia, adversatiivisia ja eksplanatiivisia. Alku-
peräisemmin konjunktio tarkoittaa kuitenkin koko koordinoitua rakennetta,
ei yksittäistä sanaa. Sisällöltään konjunktiota laajempi käsite on konnektori,
sillä siihen kuuluu myös muita tekstiä sidostavia keinoja. Termejä siis on jo
monenlaisia, mutta annan seuraavassa arvioitavaksi kuitenkin uutta termis-
töä, joka on ainakin marin kielen kuvauksessa mielestäni varsin kelvollista.

Tarkoitan konjunktiolla rakennetta, jossa on kopulatiivinen tai additiivi-
nen rinnastus. Muut rakenteet ovat niiden sisältämän sidesanan mukaan dis-
junktioita ja kontrajunktioita. Näiden yhteisnimityksenä on junktio, joka
tarkoittaa rinnastusta rakenteiden kannalta. Itse rinnastuksen ilmiö on
koordinaatio ja alistus subordinaatio. Rinnastava sanaelementti konjunktios-
sa on konjunktiivi, disjunktiossa disjunktiivi ja kontrajunktiossa tietysti
kontrajunktiivi. Rinnastavat sanat ovat junktiiveja - eli toisin sanottuna lä-
hinnä konnektoreita. Seuraavassa on sama asia kaaviona:

koordinaatio: junktiot konjunktio disjunktio kontrajunktio
I I I

junktiivit konjunktiivi disjunktiivi kontrajunktiivi
I I I

esim. Ja taı mutta

Kielitieteen termistö on paikoin melko kirjavaa. Tällainen termiryväs toisi
jälleen uutta kirjavuutta, sillä varsinkin junktiolla, konjunktiivilla ja itse

'Artikkeli perustuu Kielitieteen päivillä Tampereella 9. 5. 1992 pitämääni
esitelmään.



ARTo Moisio

konjunktiolla on jo muuta merkitystä. Tästä sekavuuden vaarasta huolimat-
ta käytän esittämiäni termejä jäljempänä.

Valitut marin kielen esimerkit on poimittu vanhoista murreteksteistä ja
uudempaa kieltä kuvaavista kieliopeista, mistä johtuu esimerkkien tyylilli-
nen sekavuus. Murretekstien diakriittisia merkintöjä on yksinkertaistettu ja
kirjakielen kyrilliset merkit on muutettu. Kieliopeissa käytetyt esimerkkilau-
seet ovat tavallisesti peräisin kaunokirjallisuudesta. Lisäksi lauseita on ly-
hennetty, mutta mitään olennaista ei ole poistettu esimerkkien rakenteista.

Marin kielen konjunktiossa käytettävät konjunktiivit ovat seuraavat: mer-
kityksessä 'ja' myönteiset ja yksinkertaiset åen, åa, i, kontaminaatio åa i, lii-
tepartikkeli -at sekä määräehdoin myös a, joka varsinaisesti on kontrajunk-
tiivi; merkityksessä 'sekä...että' parillinen i...i sekä parilliset liitepartikkelit
-at...-at ja -yem-ye; merkityksessä 'ei...eikä' kielteiset ja parilliset ni...nı ' ja
-at...-at. Lisäksi junktiiveja ija -at voidaan käyttää jotakin lauseenjäsentä
korostavina partikkeleina.

Nominit voivat rinnastettuina olla odotuksenmukaisesti subjekteina, ob-
jekteina, adverbiaaleina ja attribuutteina. Sen sijaan junktiivien käytössä voi
marin kielessä olla muutamia rajoituksia. Konjunktiiveista åen ja -ye voivat
esiintyä ainoastaan nominien rinnastuksessa. Seuraavassa on esimerkkejä
tällaisista rakenteista:

(1) mari öen Batâ (SUST 184: 76) 'mies ja vaimo'
(2) peleöâš öen süöãrân jêlmâm (SMJaS 117) 'kukkien ja tähtien kieltä'
(3) kompâ öen luöãm (SUST 184: 92) 'hanhen ja ankan'
(4) kuyåa öen Batãålan (SUST 184: 124) 'tsaarille ja hänen vaimolleen'
(5) pajarânke jamšâkke mekeš uryen koöa (SUST 184: 150) 'virkamiehen

ja ajurin (yhdessä) ompelee säkkiin ja jättää'
(6) kuBamat peš kaöãrlen roöãåye, nasâlåâye (SUST 78: 27) 'eukkoa per-

heineen ja sukuineen kovin kunnioitti'

Näistä -ye on itse asiassa komitatiivin pääte, jota käytetään rinnastamiseen
parillisena. Konjunktiivi åen on alkuperältään postpositio, jonka merkitys
on mm. 'kanssa, luona'.

Muut konjunktiivit voivat esiintyä sekä nominien että lauseiden konjunk-
tioissa. Ainoa poikkeus on åa i, jota voidaan käyttää vain lauserinnastuk-
seen. Seuraavassa on tällaisten konjunktiivien käyttöesimerkkejä, kun ne
rinnastavat nomineja:

(7) ni kâškârlâme, ni lüjâltmo jük (MPS 50) 'ei huudahduksen eikä am-
pumisen ääntä'

(8) ni tolšãm, ni kajâšâm (Vasikova 1982: 107) 'ei tulijoita, ei lähtijöitä'
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(9) ni onšâko, ni 'sengeke (MPS 50) 'ei eteenpäin eikä taaksepäin'
(10) ozaíã i una-šamãö (SUST 184: 72) 'isäntä ja vieraat'
(1 1) oš pontašan i oš Bujan kuyza (SUST 184: 108) 'valkopartainen ja

valkopäinen ukko'
(12) kintãm i koškâšâm (SUST 184: 76) 'leivän ja ruoan'
(13) söarsn ätäšta i äBäšta öokâ (Beke 1951: 108) 'tytön isän luo ja äidin

luo'
(14) mükš öa lãBe-Blak (MPS 49) 'mehiläiset ja perhoset'
(15) knigam öa ruškam 'kirjan ja kynän'
(16) 'skollašte öa vuzlašte (MPS 53) 'kouluissa ja korkeakouluissa'
(17) pörjenat, üöramašat (Timofejeva 1968: 116) 'mies ja nainen / sekä

mies että nainen'
(18) rušâmat, suasâmat palen oyãt ul (SUST 184: 174) 'eivät tunteneet ve-

näläisiä eivätkä tataareja'
(19) imnâlanat, uškallanat (Timofejeva 1968: 116) 'hevoselle ja lehmälle /

sekä hevoselle että lehmälle'

Edellä olevissa esimerkeissä on mukana vain kaksi rinnastettavaa nomi-
nia. Pitemmissä luetteloissa nominit voivat hyvinkin olla subjektin, objektin
ja jopa adverbiaalin funktiossa, mutta attribuuttien moniosaiset rinnastukset
ovat varsinkin marinkielisessä kansanrunoudessa erittäin harvinaisia. Kon-
junktiivin sisältävissä nominien luetteloissa käytetään lyhyesti esitettynä seu-
raavanlaisia rakenteita (N = nomini):

Nlat, Nzat, N3at (voijatkua)
Nl, N2 f Nfl
NI, N' Öü N3(at)
N* åa NZ, NJ åa N“
N* åen NZ, N3 åen N*
(Nl öen NZ) åa N'

Kun luettelossa on åen, muodostuu sillä rinnastetuista aina yksi kokonaisuus,
joka toimii yhtenäisenä elementtinä, jos luettelo jatkuu. Jos luettelossa on
åen ja åa, tapahtuu ensimmäinen yhdistäminen åen-konjunktiivilla, ja näin
syntynyt pari rinnastuu kokonaisuutena muiden rinnastettavien kanssa.
Nämä kaikki nominien luettelot - ensimmäistä lukuunottamatta - ovat
umpinaisia eli päättyneitä, koska vain ennen viimeistä luettelon osaa on
konjunktiivi; luettelon avoimuuteen vaikuttaa kuitenkin junktiivin lisäksi
myös intonaatio. at-liitepartikkelilla tehty rinnastus on ilmeisesti aina jatket-
tavissa. (Ks. Ivanova 1978: 112- 113.)
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Kuten on jo mainittu, konjunktiiveja ni, i, åa, åa i ja -at voidaan käyttää
myös lauserinnastukseen. Seuraavassa on näitä konjunktiiveja sisältäviä
esimerkkilauseita:

(20) Mišun ni ašaíe uke, ni alšaše uke (Vasikova 1982: 106) 'Mišulla ei ole
isää, ei ole äitiä'

(21) ni kešãm pãl ok šojãšto, ni mardeš ok pual (SMJaS 25) 'pilvi ei peitä
aurinkoa, tuuli ei puhalla'

(22) kuBa šinšan uåaš tünaleš i ol'a (SUST 184: 66) 'eukko alkaa loihtia ja
sanoo'

(23) kajãk i mura, i šüška (MPS 50) 'lintu sekä laulaa että viheltää'
(24) tuöã Baš lieš poškuöâåãm i poškuöãåâ olat (SUST 184: 62) 'häntä vas-

taan tulevat naapurit, ja naapurit sanovat (hänelle)'
(25) nunã šükšã imriâíâm kâökat ta i kajat (SUST 184: 68) 'he valjastavat

huonon hevosen ja lähtevät'
(26) Bes türiašte peš jösâ öa i tuöâ šonalten (SUST 184: 28) 'tuonelassa on

kovin vaikeaa, ja hän ajatteli'
(27) pura da ušeš ik šonkãm (SUST 184: 84) 'menee sisään ja näkee yhden

vanhuksen'
(28) Bara tumâ öek mien šun ta, tumâ joöân (SUST 184: 114) 'sitten tuli

tammen luo ja tammi kysyy'
(29) Blljet jår šOIIaIIC öa iåe ojlo (MPS 49) 'harkitse ja sitten sano'
(30) kuyãzaíâ oyešat ui, oyešat kol (SUST 78: 30) 'hänen miehensä ei näe

eikä kuule'
(31) imriâšat kolâš, oksamat jomdarenam (SMJaS 23) 'hevonen kuoli ja

rahan tuhlasin'
(32) kurâk Buj šolešat, tul lapaš joyen lekteš (Vasikova 1982; 55) 'vuoren

laki kihisee, ja tulinen massa lähtee juoksemaan'

Lauserinnastuksen erilaiset yhdistelmät voidaan tiivistää seuraavanlaisiin
kaavoihin (L = lause, P = predikaatti, S = subjekti):

L* åa (i) L'
L* iLz

ni L* ni LZ
S* P*at Sz PZ
S* P* åa Sz Pz
S* P* Szat P2
S*at P* Szat P2

Erityisesti at-elementin vapaa sijoittuminen on silmiinpistävää. Ensimmäisen
predikaatin jäljessä oleva -at on vaivatta korvattavissa Öa-kOrljUnktiiVilla.
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Konjunktiiveista i ja ni ovat kiistatta peräisin Venäjästä, ja molemmat
ovat käytössä nykykirjakielessä. Samoin åa-konjunktiivia on sanottu venä-
läisperäiseksi, mutta tämä alkuperä ei ole yhtä kiistaton. Asian lähempi tar-
kastelu täytyy aloittaa emfaattisesta at-partikkelista, joka on alun perin ollut
jotakin yksittäistä lauseenjäsentä korostava elementti. Myöhemmissä vai-
heissa sille on kehittynyt lauseenjäseniä ja kokonaisia lauseita rinnastava
käyttö. (SMJaS 21, alaviite.) Seuraavat esimerkit kuvastavat tätä kehitys-
kulkua. Ensimmäisessä vaiheessa eli yksittäistä lauseenjäsentä korostavassa
ilmauksessa on usein mukana kielto:

(33) tãj košmâ yoöâm ikanat üstel öek it tol! (SUST 184: 66-68) 'älä
sinä koskaan syömisen aikaan tule pöydän luol'

Korostaa voi myös ilman kieltoa:

(34) kumãtãnat nunâ oxotriâk ulât ulmaš (SUST 184: 84) 'he kaikki kolme
olivat metsästäjiä'

Seuraavassa vaiheessa -at on edelleen emfaattinen, mutta mukana on jo
konjunktiivisuutta; -at voi esiintyä niin toistettuna kuin yksinäänkin. (Tämä
käyttö on samankaltaista kuin suomen kin-, kaan-liitepartikkelin, jolla taa-
sen voi olla yhteys marin ak-liitepartikkeliin, jota voidaan käyttää at-ele-
mentin kaltaisesti eräissä jäykistyneissä rinnastuksissa, esim. izak-šofak 'vel-
jekset'.)

(35) tuöãm tãriat it jüj, mãriat om jüj (SUST 78: 25) 'sitä sinä älä juo, mi-
näkään en juo'

(36) Tantušân izaíã pu ruaš kajen ulât. Tantušat kajen (SUST 184: 144)
'Tantušin veljet menivät puuta kaatamaan. Tantuškin meni'

Viimeisessä vaiheessa partikkelista on tullut selvä konjunktiivi:
(37) šoöraš kok luj kãšam muânat. tä kãša öene jollen mijen. (SUST 78: 3)

'metsässä löysi kahdet näädän jäljet ja. Niitä jälkiä pitkin meni'
(38) kiı sacanat oš jüksö šorı eštaleš, ülacsnat ertaleš šoröo (SMJaS 25)

'korkealla valkoinen joutsen lentää, ja alhaalla juoksee hirvi'

Jälkimmäisessä esimerkissä -at on liittyneenä kummankin lauseen alussa
olevaan adverbiaaliin. Tämä symmetria toimii rinnastuksen yhtenä keinona.

Turkkilaiskielissä oleva ta/tä-, da/dä-elementti (tässä ta) on hyvin laaja-
levikkinen (ks. Räsänen 1957: 236), joten sen venäläisperäisyys on todella
kyseenalainen. Mielenkiintoista on, että tämä ta-elementti on käynyt saman-
laisen kehityskaaren kuin marin -at. Alun perin turkkilaiskielten ta on ollut
korostava postpositionaalinen partikkeli (tai enkliittinen affiksi) ilman rin-
nastavaa merkitystä. Toisessa vaiheessa mukana on sekä rinnastavaa että
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korostavaa merkitystä, ja lopulta sen rinnastava merkitys on tullut ensisijai-
seksi. (Gadåijeva-Serebrennikov 1986: 220.) Seuraavassa näitä vaiheita
edustavat lauseet tšuvassista (39) ja tataarista (40 ja 41), joiden puhujat asu-
vat maantieteellisesti lähimpinä marilaisia. Lauseenjäsenen korostus:

(39) yiiraii Bapa xépceM re iciiyöa nyxäiiaççê (mts. 221) 'sen jälkeen tytöt-
kin kokoontuvat kerhoon'

Toistettuna syntyy rinnastuksenomaista korostusta:

(40) sikiı iiiriarbi ripoiviroBap ici/iöere 113, auixaiia 119 siöbiic Vine (mts. 221)
'läheiset teollisuustavarakauppa ja ruokala olivat kiinni'

Viimeisessä vaiheessa ta-elementti on konjunktiivi:

(41) yii ci/iicepeii ropiıisi iıa, capisi rbiiiiiibi öep icifiran Kyrapen icifirine (mts.
171) 'hän hypähti pystyyn ja otti keltaselkäisen kirjan'

Turkkilaiskielissä on tullut tämän kehityskulun toisessa vaiheessa ta-ele-
mentille myös alistusjunktiivin merkitystä; samoin on syntynyt kontrajunk-
tiivinen merkitys (Gadšijeva-Serebrennikov 1986: 222-223). Tämä kontra-
junktiivinen elementti esiintyy suomalais-ugrilaisista kielistä, marin åa-kont-
rajunktiivin lisäksi, mm. unkarissa (de 'mutta'). Marissa åa-kontrajunktiivia
käytetään esimerkiksi seuraavasti: kâiíerfluj tâštak, âa purlaš ok lij' 'kyynär-
pää on tässä, mutta purra ei voi'. Sama junktio toisin painotettuna sisältää-
kin alistuksen: kâríerfiuj tãštak öa, purlaš ok lij 'vaikka kyynärpää onkin täs-
sä, (sitä) ei voi purra'. Näiden elementtien ja kielten sekaantumista lisää vie-
lä se, että myös turkkilaiskielissä on käytössä venäläisperäinen kontrajunk-
tiivi da (ks. mts. 173). Turkkilaiskielten tutkijat ilmeisesti kuitenkin pystyvät
erottamaan sen omaperäisestä ta-elementistä.

Venäjän da on konjunktiivina käyttötavoiltaan kuitenkin toisenlainen
kuin marin -al tai öa tai turkkilaiskielten ta. Konjunktiivinen merkitys ei ole
kuitenkaan mitenkään vieras venäjän da-junktiiville, esim. lehtomaitikka on
venäjäksi ueaH-àa-Mapbn. Seuraavaksi on valittuna (ks. SRNG s.v. Lila) sel-
laisia ilmauksia, jotka mahdollisimman paljon muistuttaisivat marin raken-
teıta:

(42) Mbı iiai/i36y, iia B crei-iisi nonaiia iia 'pesi tuvan ja seiniinkin sattui'
(43) npi/iexaı iiıoivioñ, aaöoiieii iia 'saapui kotiin ja sairastui'
(44) noiiı nii:arra ivibi: si, I/IBaii, Tlerp iıa 'me lähdimme taannoin: minä,

Ivan ja Pjotr'
(45) iviiioro Lı olieic B Oiiere iia, B Jleiii/iiirpaiı e ira 'paljon on tyttäriä: on

Onegassa, on Leningradissa'
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(46) y Beann iia noroc iıa, B ivioiiacrbipi, iıa, iıa noxopoiii/iiiii 'vietiin kirk-
komaalle ja luostariin, ja haudattiin

Venäjän murteiden ja puhekielen da on käyttötavoiltaan siis sellainen, että
sen voi lisätä lauseessa lähes mihin kohtaan tahansa. Sitä vastoin marin -at
ja öa ovat määriteltävissä hyvinkin tarkoin käyttöehdoin. Edellä käydyn
tarkastelun voi tiivistää taulukkoon 1, jossa on rinnakkain nämä eri ta- ja
at-elementit käyttöfunktioineen (N = nomini, V = verbi):

TAULUKKO 1. ta- ja at-elementit käyttöfunktioineen.

turkk. ta mar. -at mar. åa ven. da

(a) N-I-ta N-I-at ? N-I-öa ylipäätään
korostava korostava korostava korostava

(b) N*+ta, NZ-I-ta N*+at, N2+at N-I-åfl N*-I-da, Nz-I-da
korostava ja korostava ja adversa- korostava ja
koordinoiva koordinoiva tiivinen luetteleva

(c) V-I-ta V+at V-I-åa ylipäätään
koordinoiva koordinoiva koordinoiva koordinoiva

(d) alistusjunktiivi - ? alistusjunktiivi -

(e) kiellon korostus kiellon korostus - -

(f) - N*, NZ, N3-I-at - N*, N2, NLI-da
luettelo luettelo

Marin at- ja turkkilaiskielten ta-elementillä on siis huomattavan paljon
yhteisiä piirteitä, minkä jo Budenz (l864: 469) totesi. Yhtäläisyys ulottuu
turkkilaiskielten ta-elementistä myös marin åa-elementtiin, mutta vähempä-
nä. Sen sijaan venäjän da- ja marin öa-elementin yhtäläisyydet ovat vähäiset.
Etymologisia selityksiä antavissa lähteissä åa- ja at-elementin vanhemmaksi
taustaksi esitetään turkkilais- tai iranilaiskieliä. Aina kuitenkin lisäksi esite-
tään, että myös venäjän da on vaikuttanut tai että venäjä on ainut lainanan-
tajakieli. (Ks. Galkin 1964: 177; Kovedjajeva 1976: 86; Gordejev 1979, s.v.
-arg Vasikova 1982: 50.) Gordejev (1983, s.v. iıa I) esittää, että marin 50
toimisi kaikissa niissä funktioissa, joissa venäjän da toimii. Marin kielen åa-
ja at-konjunktiivin yhteistä lähtökohtaa hän ei kuitenkaan esitä. Ongelmalli-
seksi seikaksi jääkin, mikä on marin öa- ja at-elementtien keskinäinen suh-

de. Olettamuksena voisi esittää, että kyseessä olisi yksi elementti, joka on
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jakautunut myöhemmin erilaisten syiden takia. Edellisten seikkojen lisäksi
niillä on myös seuraavat viisi yhteistä seikkaa:

Ensinnäkin molemmat ovat alun perin liitepartikkeleita. -at on edelleen-
kin liitepartikkeli, ja myös Öa on alkujaan ollut liitepartikkeli, minkä osoit-
tavat esim. vanhat murrenäytteet. Nykyortografiassa 50 on erikseen kirjoi-
tettava sana (tätä periaatetta on käytetty SUST l84:n toimitetuissa teksteis-
sä), vaikka intonaatiokulkukin sidostaisi sen edellä olevaan sanaan. Venäjän
da-sanan erilleenkirjoittaminen on ehkä ollut kirjoitustavan mallina. Lienee-
kö tämä keinotekoinen erotus syynä siihen, että at- ja öa-elementtejä pide-
tään erillisinä ja kummallekin etsitään omaa selitystä tahollaan?

Toiseksi -at on aina painollinen, oli sana kuinka pitkä tahansa. Vastaa-
vasti åa on liitepartikkelina aina painollinen. Muussa käytössä erilainen pai-
notus voi tuoda lauseeseen uuden merkityksen. Olisiko voinut käydä siten,
että painollinen -at olisi irronnut sanan lopusta ja tullut itsenäiseksi sana-
elementiksi? Vai onko *tä liittynyt sanan loppuun ja saanut uuden ulkoasun
esim. lausefoneettisista syistä?

Kolmanneksi åa ja -at voivat esiintyä toistensa variantteina merkityksen
muuttumatta. Näin on asian laita erityisesti verbin jäljessä: šuãnda - šuânat
'saapui-ja', manešta - manešat 'sanoo-ja', rıalânda _ nalânat 'otti-ja'. (Ks.
edellä olevat lausekaaviot.)

Neljänneksi niittymarin a ja sitä vastaava vuorimarin ä ensi tavussa ovat
vanhan tšuvassilainan merkkejä; niittymarin åa ja -at ovat vuorimariksi Öä
ja -at/-ät. Elementtien yhteisenä kantamuotona voisi olla *tä, jossa myö-
häiskantamarin *ä on muuttunut itämarissa a:ksi, vuorimarissa se olisi edel-
leenkin ä. Jo ennen tätä muutosta suomalais-ugrilaiset *a ja *ä olivat muut-
tuneet muiksi vokaaleiksi ensi tavussa, mutta nimenomaan jälkitavuissa,
joissa *tä ja sen variantti *ta esiintyivät, *a ja *ä säilyivät. Myöhäiskanta-
marissa suomalais-ugrilaisesta kantakielestä periytyvät jälkitavujen *a ja *ä
yhdessä lainaelementtien kanssa vaikuttivat siten, että ensi tavuun syntyi
uudet a ja ä. Nykyään siis suomalais-ugrilaisen kantakielen pari *a-*ä ei
vastaa marin paria a-ä. (Itkonen 1954: 203-205 ja 261-262.) Näin nyt
tarkastelussa olevat pikkusanat ovat voineet myös olla palauttamassa marin
kielen ensi tavuun a- ja ä-äännettä. Lainausajankohtakin olisi täten melko
tarkalleen määriteltävissä. Kazantsev (l991: 81) sijoittaa tšuvassilaisperäisen
ä:n muuttumisen a:ksi aikaisemmaksi kuin marin muutoksen s > š, joka on
tapahtunut 1300-luvulla.

Viidenneksi voidaan mainita, että Gordejev (1979, s.v. -ar I) on ehdotta-
nut at-elementin alkuperäksi itäiranilaista kielimuotoa, jossa olisi ollut ele-
mentit at, t, ata, ataa, ta (< muinaisiranin *utaa). Turkkilaiskielet olisivat
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olleet välittäjinä, ja muotona olisi ollut ta. Näistä muodoista löytyisi kanta-
muoto yhtä hyvin Öfl -junktiivillekin. Toisaalta Öa-junktiivin alkuperäksi
Gordejev (1983 s.v. tia I.) ehdottaa kuitenkin turkkilaista *tä-elementtiä, jo-
ka olisi venäjän sanasta da. Lisäksi hän esittää suoraa, paljon myöhäisem-
pää venäjän vaikutusta mariin. Näitä etymologioitaan Gordejev ei kuiten-
kaan yhdistä, vaan etsii -at ja åa-elementeille erikseen omaa taustaa.

Olen laskenut lisäksi kolmen eri murteen (vuori-, niitty-, ja itämarin) teks-
teistä konjunktiivien lukumääriä. Luvut voivat olla hieman epätarkkoja, sil-
lä eräät rinnastustapaukset ovat tulkinnallisia, mutta ratkaisevia muutoksia
lukumääriin tulkinnat eivät tuo. Lisäksi haittana on se, että tekstien pituus
ei ole järin suuri. Jokainen käytetty teksti on kuitenkin samantyylinen satu-
tai tarinateksti vuosisadan alusta, joten niiden pitäisi olla keskenään vertai-
lukelpoiset. Taulukossa 2 on eroteltuna kunkin sanan konjunktiivinen ja
muu käyttö.

TAULUKKO 2. Sanojen käyttö konjunktiivina ja muuten.

BEKE 1951 SUST 184 SUST 78
s. 89-130 s. 62-94 s. 1-34
447 riviä 441 riviä 440 riviä

öen(e) 'ja' 14 16 7
öen(e) 'kanssa' 43 32 71

a 'ja' - 5 -
a 'mutta' 2 7 7

öa 'ja' 34 93 16
öa 'mutta' - 2 -

öa i 'ja' - 14 -

i 'ja' 42 84 7
i 'myös' - 4 -

-at 'ja' 7 - 111
-at -at 'sekä että' 7 - 7
-at = korostava 74 36 53

-ye -ye 'sekä että' 2 - 1

yhteensä 106 119 212 81 149 131
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Taulukon luvut eivät siis kuvaa kirjakieltä. Kirjakielen pieni teksti (M.
Sketanin IOMbiH siabiiciı ie 'Jumalan synti' vuodelta 1923) antaakin hieman
toisenlaisen kuvan: merkityksessä 'ja' Öen 18, -at 14, -at -at ll ja 50 8 ker-
taa, yhteensä 51 kertaa; -at korostavana 108, åene 'kanssa' 52 kertaa sekä a
ja Öa merkityksessä 'mutta' kumpikin kerran.

Itse lukumäärä ei kuitenkaan ole ratkaiseva. Edellä kuvattuja lainasuhtei-
ta kuvastaa paremmin taulukko 3, jossa 'ja'-merkityksiset junktiivit on ase-
tettu siten, että ylimpänä on kyseisen murteen eniten käyttämä konjunktiivi.
Sulkeissa olevat luvut ovat edellä olevasta taulukosta 2.

TAULUKKO 3. 'ja'-merkityksiset junktiivit marissa.

länsimari niittymari itämari

åon (14)

--at 7 i 7

-at -atj7) -at -at (7)

-at '-kin' 74 36 53
i 'myös' - 4 -

Kuten taulukosta 3 nähdään, i on konjunktiiveista selvä venäläinen laina,
jota länsimari (suhteessa muihin konjunktiiveihin) käyttää eniten konjunk-
tiossa; mitä idemmäs mennään, sitä vähemmän käytetään i-konjunktiivia.
Itämarissa yleisin on -at, ja länsimarissa se on vähiten käytetty konjunktiivi.
Länsimarissa -at on lähes aina korostavana partikkelina, eli sitä käytetään
pääasiassa vain sen vanhimmalla tavalla. Tämä vanhin käyttötapa onkin
tunnettu jokaisessa murteessa. Sen sijaan itämarissa at-junktiivin kehitys on
mennyt pisimmälle (turkkilaiskielten vaikutuksessa?) eli siitä on tullut selvä
konjunktiivi. Omapohjainen öen(e), åon(0) on yhtä tuttu joka murteessa.
Myös åa on tasaisen tunnettu joka murteessa. Niittymarissa on syntynyt li-
säksi kontaminaatio åa i; voisiko se kuvastaa itäisen ja läntisen vaikutuksen
törmäystä? Niittymari on myös ainoa murre, jossa käytetään korostavana
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sekä -at että i-elementtejä. Niittymari käyttää konjunktiossa eniten öa-kon-
junktiivia; jos Öa-konjunktiivilla on kahtalainen syntytausta idässä (turkki-
laiskielissä) ja lännessä (venäjässä), kasautuvatko nämä vaikutukset niitty-
marissa? Vai voisiko se osoittaa sitä, että niittymarissa ta- ja at-elementit
ovat konjunktiivimerkityksisinä sulautuneet yhteen?

Edellä mainittu niittymarin kirjakielinen novelli, taulukkoon käytettyjä
tekstejä parikymmentä vuotta uudempi, antaa taas erilaisen kuvan. Se edus-
taa kirjakieltä, jossa i-konjunktiivia ei käytetä lainkaan; partikkelina se voisi
esiintyä. Samoin yhdistelmä öa i on tuntematon. Omapohjaista öen-kon-
junktiivia suositaan, mutta sen käytöllä on eräitä rajoituksia.
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KonyiisirnBiioe coIiniieiine B MapnñckoM sisuke

APro Moncno

K ciioBaM Mapnñckoro muka co aiiaIie-
iineM 'n' oriiocsircsi åen, öa, i, koiiraMn-
iiaıinsi öa i, aiikrinrnIieckasi Iiacrnua -at,
a B onpeneı ieiiiiuxyciioBnsix raioke coios
a, ociioBiioe siiaIieiine koroporo nporn-
Bnreiiuioe. IIapiiuMn coioaaivin siBiiflio-
rcsi i...i, rak›ke aiikiinrnIieckne Iiacrnuu
-at...-at n -ye...-ye, koropue nivieior ziia-
Iieiine 'n...n'. B aiiaIieiinii 'iin...iin'
Bucrynaior ni...ni n -at...-at. 1/13 iia3BaH-
iiux :aiieivieiiron nckoiiiio iviapnäcknMn
siBiisiiorcsi öen n -ye, a pyccknivin - i n
ni. Bo Miiornx ncroIiiinkax kak pycckoe
aaiimcrBoBaiine pacciviarpnBaercsi rak›ke
ciioBo åa, iio, no Bceiíi Beposiriiocrn,
oiio npencraBJisier coöoii aiiemeiir riopk-
ckoro rıponcxomiıeiinsi: B riopkcknx
si3ukax cyiiiecrByer aiiemeiir ta/tä, da/dä,
koropuifi npoiiieii ror ›ke nyrB paaBnriifl
or Buiieiinreiiiiiioñ Iiacrniiu k coIiniinreiiB-
iioiviy aneivieiiry, kak n iviapniåckasi aiikiinrn-
Iieckati Iiacrniia -at. l`iiaBiiasi ripoöıiema
:iakmoIiaercsi B roM, Iiroöu Busiciinrb,
kakoBo coori-ioiiieiine Me›k,iı yaiieivieiira-
Mn öa n -at. ABrop crarisn ripnBoiınr
psiiı npnaiiakoB, koropue siBiiiiiorcsi 06-
iiinMn kak åa, rak n niin -at.

fšiieivieiiru åa n -at Mapnñckoro muka
nivı eior ciı enyioiı ine oöuine npnaiiakn:
(1) nepBoiiaIiaJiBiio oöa arnx 3iieMei-ira
öuı inanknnrnIiecknivin Iiacrniiaivin, (2) B
iliyiikiinn coiosa oiin Bcerria siBmiiorcsi
yriapiiuMn, (3) B nocrriiaroiiuioii noan-
iinn öa n -at kak Bapnaiiri. Moryr aa-
Meiixirb iıpyr Jı pyra, (4) o6a oiin, Boaivimk-
Bo, npeiicraBiiiiior coöoifi crapue aanivi-
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crBoBaiinsi na IiyBaiıickoro muka, (5) no
Miieiinio CD. 1/1. Fopiı eesa, nepBoiiaIiaiiB-
iiuivin iiıopiviaivin kak roro, rak n iipyro-
ro aiiemeiira siBmiiorcfi riopkckne qiop-
iviu *ta n *tä, oiiiiako oii iie cIinraer,
Iiro *ta niin *tä - oöiiı asi nepBoiiaIiaiiB-
iiasi qiopMa 3iieMeiiroB åa n -at. Miiorne
qiakru neñcrBnreiiiio iionrBepxuıaior rn-
noreay, Iiro öa n -at siBiisiiorcsi oiı iinivi
n reivi ›ke aiieivı eı iroivi,i-io npnIiniia paa-
iinIinsi nx qioiiernIieckoifi qioprviu ocraer-
csi 6e3 oöwiciieiinsi.

CpaBiieiine Iiacroriiocrn ynorpeörieiinii
coiosiiux aiieivieiiroB B iinaiiekrax Ma-
pnñckoro muka (B aanaıı nom,iiyroBoM
n BocroIiiioM nnanekrax) riokaaaiio, Iiro
B aanaiiiiom iınaiiekre iianöoiiee Iiacror-
iiuM coIiniinreiiuiuM ciioBoM iisiisiercsi
i, Iiro cBnriereiiBcrByer o Biinsiiinn pycckoro
muka. B BocroIiiioivi iinaiiekre naiiiioe
ciioBo siBiisiercB iianivieiiee yiiorpeön-
reiiuiuivi; iianöoiiee Iiacroriiuivı iisiisiercsi
-at, Iiro Mmker cBnnerenBcrBoBari, o
Biinsiiinn riopkcknx mukoB iia Mapnüc-
knifi. B iiyroBoM iınaıiekre iianöoiiee ynor-
peönrenuium coio3oivi siBiisiercsi Öa, Iiro
Mmker ciiy>knri> iıokmareiiBcrBoM roro,
Iiro B naiiiioM nnariekre -at n *tä cı in-
iincb. Pycckniå coioa i npoiink rak›ke B ny-
roBoiä iınaiiekr, riie Boaivimkiio, B peayiiis-
rare siaukoBbix koiirakroB Boaiinkna rak-
›i‹e qiopivia åa i. Burieiinreiibiiyio qiyiik-
Linio i nMeer roiiBko B iiyroBoM rinaiiek-
re, B ro BpeMsi kak Burieiinreiibiiasi qiyiik-
Linsi aiiemeiira -at aacBnnereiı iscrBoBaiia
Bo Bcex iınaiiekrax iviapnñckoro muka.


